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Семьдесят восьмая сессия 

Пункты 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 34, 35, 38, 

42, 59 и 70 повестки дня 
 

Использование информационно-коммуникационных 

технологий в целях устойчивого развития 
 

Вопросы макроэкономической политики  
 

Последующая деятельность по итогам международных 

конференций по финансированию развития 

и осуществление их решений 
 

Устойчивое развитие 
 

Глобализация и взаимозависимость 
 

Группы стран, находящихся в особой ситуации  
 

Ликвидация нищеты и другие вопросы развития  
 

Оперативная деятельность в целях развития 
 

Сельскохозяйственное развитие, продовольственная 

безопасность и питание 
 

Социальное развитие 
 

Улучшение положения женщин 
 

Положение на Ближнем Востоке 
 

Вопрос о Палестине 
 

Необходимость прекращения экономической, торговой 

и финансовой блокады, введенной Соединенными 

Штатами Америки против Кубы 
 

Вопрос о Фолклендских (Мальвинских) островах 
 

Постоянный суверенитет палестинского народа 

на оккупированной палестинской территории, включая 

Восточный Иерусалим, и арабского населения 

на оккупированных сирийских Голанах над своими 

природными ресурсами 
 

Право народов на самоопределение 
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  Письмо Постоянного представителя Уганды при Организации 

Объединенных Наций от 14 марта 2024 года на имя 

Генерального секретаря  
 

 

 Имею честь настоящим препроводить итоговый документ, принятый на 

третьей Встрече на высшем уровне стран Юга, проводимой Группой 77 и Китая 

и состоявшейся 21 и 22 января 2024 года в Кампале, Уганда (см. приложение). 

 От имени Группы 77 и Китая буду признателен за распространение насто-

ящего письма и приложения к нему в качестве документа Генеральной Ассам-

блеи по пунктам 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 34, 35, 38, 42, 59 и 70 

повестки дня. 
 

 

(Подпись) Адония Аебаре 
Посол 

Постоянный представитель Уганды 
при Организации Объединенных Наций 

Председатель Группы 77 
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  Приложение к письму Постоянного представителя Уганды 

при Организации Объединенных Наций от 14 марта 2024 года 

на имя Генерального секретаря  
 

[Подлинный текст на английском, арабском, 

испанском и французском языках]  

 

 

  Итоговый документ третьей Встречи на высшем уровне стран 

Юга, проводимой Группой 77 и Китая 
 

 

  Кампала, Уганда, 21 и 22 января 2024 года 
 

 

1. Мы, главы государств и правительств стран — членов Группы 77 и Китая, 

собравшись в этот исторический год 60-летия создания нашей Группы в Кам-

пале, Республика Уганда, на третью Встречу на высшем уровне стран Юга 

21 и 22 января 2024 года, будучи полностью убеждены в необходимости продол-

жать действовать в духе солидарности и единства во имя построения мирного, 

устойчивого и процветающего мира, отвечающего нашим чаяниям, вновь под-

тверждаем нашу полную приверженность духу и принципам Группы 77 и Китая, 

а также защите и продвижению наших общих интересов в рамках подлинного 

международного сотрудничества в целях развития.  

2. Мы напоминаем о первом ежегодном совещании министров иностранных 

дел Группы 77, которое прошло 10–25 октября 1964 года в Алжире и на котором 

Группа приняла Алжирскую хартию, в которой закреплены принципы единства, 

взаимодополняемости, сотрудничества и солидарности развивающихся стран и 

наше твердое намерение добиваться социально-экономического развития как в 

индивидуальном порядке, так и общими усилиями. Мы убеждены, что в между-

народной обстановке, характеризующейся многоплановыми кризисами и но-

выми вызовами, созыв третьей Встречи на высшем уровне стран Юга дает воз-

можность нашей Группе от имени наших народов наметить новый курс.  

3. Рассмотрев ход осуществления Дохинской декларации и Плана действий, 

принятых на второй Встрече на высшем уровне стран Юга Группы 77 и Китая, 

состоявшейся 12–16 июня 2005 года в Дохе, Катар, Гаванской декларации и 

Плана действий, принятых на первой Встрече на высшем уровне стран Юга 

Группы 77 и Китая, состоявшейся 10–14 апреля 2000 года в Гаване, Куба, и до-

стижения Группы 77 и Китая, а также стоящие перед ней задачи по содействию 

развитию, мы подтверждаем их неизменную актуальность и призываем к их пол-

ному выполнению.  

4. Мы подтверждаем свое полное уважение целей и принципов, закреплен-

ных в Уставе Организации Объединенных Наций, и норм международного 

права. В этой связи мы подтверждаем необходимость соблюдения принципов 

равенства государств, национального суверенитета, территориальной целостно-

сти и политической независимости государств и невмешательства в их внутрен-

ние дела. Мы подтверждаем также необходимость уважения права на самоопре-

деление народов, живущих в условиях колониальной или иностранной оккупа-

ции и других форм иностранного господства.  

5. Мы подтверждаем, что невозможно устойчивое развитие без мира и невоз-

можен мир без устойчивого развития. Мы подчеркиваем важность формирова-

ния культуры мира путем укрепления многостороннего подхода, основанного на 

международном праве, развития дружественных отношений между нациями, со-

действия мирному урегулированию споров и принятия других соответствующих 
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мер для укрепления всеобщего мира и обеспечения осуществления, поощрения 

и защиты всех прав человека, включая право на развитие.  

6. Мы вновь подтверждаем нашу принципиальную и давнюю поддержку 

права палестинского народа на самоопределение и достижение справедливости 

и его законных национальных чаяний, включая свободу, мир и достоинство в 

независимом Государстве Палестина со столицей в Восточном Иерусалиме со-

гласно соответствующим резолюциям Организации Объединенных Наций, Мад-

ридскому мандату и Арабской мирной инициативе. Поэтому мы подчеркиваем 

настоятельную необходимость реалистичных политических перспектив для пре-

кращения израильской оккупации, начавшейся в июне 1967  года, и устранения 

коренных причин этой продолжающейся несправедливости согласно нормам 

международного права и соответствующим резолюциям Организации Объеди-

ненных Наций.  

7. Мы с сожалением отмечаем систематические грубые нарушения норм меж-

дународного права, совершаемые Израилем, оккупирующей державой, на окку-

пированной палестинской территории, включая Восточный Иерусалим, в том 

числе норм международного гуманитарного права и международного права прав 

человека, и призываем полностью соблюдать нормы международного права и 

привлечь виновных к ответственности. Мы также с сожалением отмечаем тяже-

лую гуманитарную катастрофу, серьезные социально-экономические условия и 

проблемы, включая повсеместное распространение крайней нищеты, беспреце-

дентное число погибших и невиданные масштабы разрушения и уничтожения, 

в частности, объектов гражданской инфраструктуры, необходимой для выжива-

ния людей, а также кризисы в области здравоохранения, водоснабжения, са ни-

тарии, энергоснабжения и телекоммуникаций, с которыми сталкивается граж-

данское население, в частности в результате продолжающейся незаконной бло-

кады и осады Израиля и военных преступлений и преступлений против чело-

вечности, совершенных Израилем, оккупирующей державой, против палестин-

ского гражданского населения в оккупированном секторе Газа.  

8. В связи с этим мы призываем привлечь к ответственности тех, кто виновен 

в совершении этих нарушений, а также призываем Совет Безопасности принять 

в соответствии со своей предусмотренной Уставом обязанностью поддерживать 

международный мир и безопасность серьезные последующие меры с целью по-

ложить конец безнаказанности Израиля, добиться отправления правосудия в ин-

тересах жертв и способствовать мирному и справедливому урегулированию па-

лестино-израильского конфликта. Мы вновь призываем Израиль, оккупирую-

щую державу, возобновить мирный процесс, включая переговоры на основе 

международного права и резолюций Организации Объединенных Наций, и неза-

медлительно вывести свои силы с оккупированной палестинской территории, 

включая Восточный Иерусалим, и оккупированных сирийских Голан к линии, 

существовавшей по состоянию на 4 июня 1967 года, а также с остающихся ок-

купированными ливанских территорий. Помимо этого, мы вновь требуем немед-

ленной и полной отмены введенной Израилем блокады сектора Газа, которая 

представляет собой массовое коллективное наказание, и в этой связи призываем 

к полному и немедленному выполнению соответствующих резолюций, включая 

резолюции Совета Безопасности 2334 (2016), 2712 (2023) и 2720 (2023) и резо-

люции Генеральной Ассамблеи ES-10/21 и ES-10/22.  

9. Мы вновь призываем к полной ликвидации всех незаконных поселений Из-

раиля и немедленному прекращению всей его незаконной поселенческой дея-

тельности на оккупированной палестинской территории, включая Восточный 

Иерусалим, и на оккупированных сирийских Голанах. Помимо этого, мы под-

тверждаем нашу убежденность в том, что израильская оккупация остается 

https://undocs.org/ru/S/RES/2334(2016)
https://undocs.org/ru/S/RES/2712(2023)
https://undocs.org/ru/S/RES/2720(2023)
https://undocs.org/ru/A/RES/ES-10/21
https://undocs.org/ru/A/RES/ES-10/22
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главным препятствием для усилий по достижению устойчивого развития и со-

зданию благоприятных экономических условий на оккупированной палестин-

ской территории, включая Восточный Иерусалим, и на оккупированных сирий-

ских Голанах. 

10. Мы призываем Израиль прекратить наносить удары по объектам сирийской 

гражданской инфраструктуры, в том числе по гражданским аэропортам, нару-

шающие принципы Устава Организации Объединенных Наций и норм междуна-

родного права, угрожающие источникам средств к существованию граждан-

ского населения и безопасности гражданской авиации, а также препятствующие 

проведению гуманитарных операций Организации Объединенных Наций.  

11. Мы призываем Израиль прекратить нападения с воздуха, суши и моря, 

нарушающие суверенитет Ливана и угрожающие его безопасности, которая яв-

ляется важным фактором развития туризма, промышленности и экономики. Мы 

также призываем Израиль воздерживаться от использования против Ливана бе-

лого фосфора, которое нарушает нормы международного гуманитарного права 

и влечет за собой серьезные медицинские, экологические и сельскохозяйствен-

ные катастрофы и пожары в ливанских лесах и на сельскохозяйственных землях. 

Мы также призываем Израиль предоставить Организации Объединенных Наций 

все карты и информацию о местонахождении наземных мин, установленных им 

на юге Ливана во время оккупации, и неизбирательно выпущенных по Ливану 

во время израильской агрессии 2006 года кассетных бомб, которые препят-

ствуют развитию и восстановлению южных районов Ливана и не позволяют ис-

пользовать обширные плодородные земли для ведения сельского хозяйства, а 

также поддерживаем оказание помощи в усилиях по разминированию, предпри-

нимаемых на юге Ливана.  

12. Мы подчеркиваем необходимость вывода Израилем войск со всех оккупи-

рованных ливанских территорий согласно соответствующим международным 

резолюциям и, в частности, резолюции 1701 Совета Безопасности, включая 

район Мазария-Шабъа, возвышенность Кафр-Шуба и оккупированные земли в 

окрестностях города Аль-Мари, которые частично включают городскую за-

стройку деревни Гаджар. 

13. Мы подчеркиваем, что правительство Израиля должно взять на себя ответ-

ственность за своевременную выплату надлежащей компенсации правительству 

Ливана и других стран, непосредственно пострадавших от разлива нефти, кото-

рый образовался в результате разрушения Израильскими военно-воздушные си-

лами в 2006 году нефтехранилищ вблизи электростанции в порту Джия в Ли-

ване, охватил все побережье Ливана, распространился на побережье Сирии и 

препятствовал усилиям по достижению устойчивого развития, а также требуем 

от Израиля полного выполнения соответствующих резолюций Генеральной Ас-

самблеи о нефтяном пятне на ливанском побережье. Мы подтверждаем право 

Ливана на собственные нефтяные, водные и газовые ресурсы, особенно те, ко-

торые расположены в его исключительной экономической зоне.  

14. Мы вновь подтверждаем, что правительствам Аргентинской Республики и 

Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии необходимо 

возобновить переговоры в соответствии с принципами и целями, закреплен-

ными в Уставе Организации Объединенных Наций, и резолюциями по этому во-

просу, принятыми Генеральной Ассамблеей, с целью скорейшего изыскания 

мирного решения спора о суверенитете в вопросе о Мальвинских островах, ост-

ровах Южная Георгия и Южных Сандвичевых островах и прилегающих к ним 

морских районах, выражаем признательность Аргентине за благожелательный 

настрой и готовность к проведению переговоров с этой целью и ссылаемся на 

резолюцию 37/9 Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций, в 

https://undocs.org/ru/S/RES/1701(2006)
https://undocs.org/ru/A/RES/37/9
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которой, в частности, содержится просьба к Генеральному секретарю провести 

миссию добрых услуг в целях оказания сторонам помощи в возобновлении вы-

шеупомянутых переговоров.  

15. Мы самым решительным образом выступаем против применения односто-

ронних принудительных мер и вновь заявляем о своей солидарности с Кубой. 

Мы вновь призываем правительство Соединенных Штатов положить конец эко-

номической, торговой и финансовой блокаде, введенной в отношении этого 

братского народа более шести десятилетий назад и являющейся серьезным пре-

пятствием для его всестороннего развития. В то же время мы выражаем сожале-

ние по поводу мер по ужесточению этой блокады, применяемых правительством 

Соединенных Штатов с 9 ноября 2017 года. Мы выражаем глубокую обеспоко-

енность по поводу расширения экстерриториального характера блокады в отно-

шении Кубы, включая полное осуществление главы III закона Хелмса — Бер-

тона, и выступаем против усиления финансовых мер, принимаемых правитель-

ством Соединенных Штатов в целях ужесточения этой блокады.  

16. Мы подтверждаем, что основными преимуществами нашей Группы по-

прежнему являются единство и солидарность ее членов, ее видение честных, 

справедливых и равноправных многосторонних отношений, приверженность ее 

государств-членов благополучию и процветанию народов Юга, а также обяза-

тельство поддерживать многосторонний подход и укреплять взаимовыгодное 

сотрудничество. 

17. Мы вновь заявляем о своем твердом намерении посвятить себя коллектив-

ной работе по обеспечению глобального развития и налаживанию взаимовыгод-

ного сотрудничества на основе широких консультаций, объединения усилий и 

совместного извлечения выгод, которое может принести огромную пользу всем 

странам и всем регионам мира в процессе построения общего будущего для че-

ловечества.  

18. Мы обращаем особое внимание на важнейшую роль нашей Группы в деле 

предоставления глобальному Югу средств для выражения нашего общего виде-

ния, продвижения наших интересов и укрепления нашей общей переговорной 

позиции в рамках системы Организации Объединенных Наций. Мы гордимся 

богатым наследием Группы и ее значительными достижениями в деле защиты и 

продвижения интересов развивающихся стран, а также обеспечения устойчи-

вого развития и общего процветания. Мы активизируем наши общие усилия во 

имя благополучия и процветания стран и народов Юга, взаимовыгодного со-

трудничества и построения справедливого, равноправного, стабильного и мир-

ного миропорядка.  

19. Мы с обеспокоенностью отмечаем, что сегодня как никогда эти интересы 

находятся под угрозой в силу международных событий, создающих серьезные 

проблемы для международного сообщества и, в частности, для развивающихся 

стран. Миропорядок, основанный на международном праве и институтах, кото-

рые его поддерживают, находится под угрозой из-за отхода от многостороннего 

подхода и от коллективного подхода к решению проблем. Все более широкое 

использование односторонней политики и мер в политической, экономической 

и торговой сферах представляет собой серьезную угрозу для многостороннего 

подхода, и ему необходимо положить коней.  

20. В этой связи мы напоминаем о принятии резолюции 78/203 Генеральной 

Ассамблеи и резолюции 54/18 Совета по правам человека, касающихся права на 

развитие и предусматривающих представление Генеральной Ассамблее Органи-

зации Объединенных Наций для рассмотрения, обсуждения и последующего 

принятия проекта международного пакта о праве на развитие, который будет 

https://undocs.org/ru/A/RES/78/203
https://undocs.org/ru/A/HRC/RES/54/18
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иметь огромное значение для эффективной реализации права на развитие, кото-

рое мы считаем универсальным, неделимым и неотъемлемым правом человека 

всех наших народов.  

21. Мы признаем, что со времён принятия Повестки дня в области устойчивого 

развития на период до 2030 года мировая обстановка изменилась кардинальным 

образом. Кроме того, мы отмечаем, что, к сожалению, общий прогресс в дости-

жении устойчивого развития не оправдал ожиданий. По прошествии половины 

срока, отведенного для реализации Повестки дня на период до 2030  года, про-

гресс идет медленными темпами или носит неустойчивый характер. Одним из 

препятствий на пути прогресса является ограниченная поддержка развиваю-

щихся стран, особенно в плане финансирования развития, передачи технологий 

и наращивания потенциала.  

22. Мы с глубокой озабоченностью отмечаем далее, что отставание между раз-

витыми и развивающимися странами продолжает усиливаться и что основные 

проблемы развивающихся стран, порождаемые сложившимся несправедливым 

международным экономическим порядком, наиболее острого проявляются в 

настоящее время, в частности, из-за сохраняющихся негативных последствий 

пандемии COVID-19, геополитической напряженности и конфликтов, односто-

ронних принудительных мер, неопределенности перспектив развития мировой 

экономики, растущей нагрузки на продовольствие, удобрения и энергоносители, 

дальнейшей инфляции и волатильности финансовых рынков, роста бремени 

внешней задолженности, все более масштабного перемещения людей, увеличе-

ния масштабов крайней нищеты и дефицита продовольствия, утраты достиже-

ний в деле искоренения нищеты в развивающихся странах, усиления неравен-

ства внутри стран и между ними, включая усугубление гендерного неравенства, 

обострения таких проблем, как изменение климата, утрата биоразнообразия, за-

грязнение окружающей среды, опустынивание, песчаные и пыльные бури и де-

градация окружающей среды, и усугубления их неблагоприятных последствий, 

а также увеличение цифрового разрыва при дальнейшем отсутствии четкого 

плана для решения этих глобальных проблем.  

23. В связи с этим мы настоятельно призываем предпринять совместные ско-

ординированные действия, направленные на то, чтобы укрепить многосторон-

ний подход, более эффективно использовать растущий потенциал сотрудниче-

ства Юг — Юг, поставить развитие во главу угла деятельности нашей Группы и 

обеспечить устойчивое развитие в трех его аспектах в соответствии с Повесткой 

дня на период до 2030 года и установленными в ней целями в области устойчи-

вого развития, а также призываем глобальный Юг занять более влиятельную и 

равную позицию на международной арене и в рамках взаимовыгодного сотруд-

ничества со всеми партнерами. 

24. Мы подчеркиваем, что, хотя развивающиеся страны привержены выполне-

нию своих международных обязательств, крайне важно, чтобы одинаковые обя-

зательства не навязывались неравным участникам, и полны решимости отстаи-

вать и предпринимать соответствующие согласованные действия, чтобы между-

народное сообщество по-прежнему учитывало разные уровни развития стран и 

принимало во внимание необходимость проявления справедливости и гибкости 

и необходимость пространства для маневра в национальной политике развива-

ющихся стран при принятии международных обязательств.  

25. Мы подтверждаем все принципы, согласованные на Конференции Органи-

зации Объединенных Наций по окружающей среде и развитию, которая состоя-

лась в 1992 году в Рио-де-Жанейро, Бразилия, в частности принцип общей, но 

дифференцированной ответственности.  
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26. Мы вновь заявляем, что Повестка дня в области устойчивого развития на 

период до 2030 года, Аддис-Абебская программа действий, Парижское соглаше-

ние, принятое в контексте Рамочной конвенции Организации Объединенных 

Наций об изменении климата (РКИКООН), Новая программа развития городов 

и Сендайская рамочная программа по снижению риска бедствий, а также все 

другие основные итоговые документы, касающиеся стран, находящихся в осо-

бой ситуации, должны осуществляться комплексно и что закрепленные в них 

обязательства должны выполняться в соответствии с принципами многосторон-

ности и международного сотрудничества.  

27. Мы подтверждаем универсальность Повестки дня на период до 2030  года 

и сформулированного в ней всеобъемлющего, рассчитанного на перспективу и 

предусматривающего учет интересов людей набора универсальных и ориенти-

рованных на преобразования целей и задач в области устойчивого развития, в 

основе которых лежит принцип «ни один человек и ни одна страна не должны 

быть забыты». Мы подтверждаем, что ликвидация нищеты во всех ее формах и 

проявлениях, включая крайнюю нищету, является важнейшей глобальной зада-

чей и одним из необходимых условий устойчивого развития. Мы вновь подтвер-

ждаем свое обязательство прилагать неустанные усилия для полного, сбаланси-

рованного и комплексного осуществления Повестки дня к 2030  году, с тем чтобы 

добиться устойчивого развития в его трех компонентах с опорой на прогресс и 

извлеченные уроки в деле достижения целей в области развития, сформулиро-

ванных в Декларации тысячелетия, и в стремлении завершить все, что не уда-

лось сделать за время, отведенное для их достижения. Мы настоятельно призы-

ваем наших партнеров из числа развитых стран присоединиться к нам в этом 

всеобщем стремлении, чтобы способствовать передаче технологий, наращива-

нию потенциала, финансированию устойчивого развития и достижению целей в 

области устойчивого развития.  

28. Мы с удовлетворением отмечаем политическую декларацию, принятую по-

литическим форумом высокого уровня по устойчивому развитию, созванным 

под эгидой Генеральной Ассамблеи (Саммит по ЦУР) и прошедшем 18 и 19  сен-

тября 2023 года в Нью-Йорке, а также настоятельно призываем принять свое-

временные меры для обеспечения ее полного осуществления, в том числе с по-

мощью усиленных межправительственных механизмов, созданных в рамках Ор-

ганизации Объединенных Наций для отслеживания хода выполнения принятых 

обязательств и оказания содействия в этом процессе.  

29. Мы особо отмечаем важное значение надлежащих средств осуществления  

Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030  года и призы-

ваем развитые страны согласовать и поддержать новый этап международного 

сотрудничества на основе укрепления и расширения глобального партнерства в 

целях развития. Для достижения целей в области устойчивого развития необхо-

димо новое, дополнительное, качественное, достаточное, устойчивое и предска-

зуемое финансирование, а также смелый подход к финансированию в целях раз-

вития. В этой связи мы подчеркиваем, что Аддис-Абебская программа действий 

является неотъемлемой частью Повестки дня на период до 2030  года. Мы при-

зываем к ее полному и эффективному осуществлению, которое имеет решающее 

значение для достижения целей в области устойчивого развития и выполнения 

поставленных в рамках этих целей задач, и с нетерпением ждем проведения 

IV Международной конференции по финансированию развития, чтобы оценить 

достигнутый прогресс и рассмотреть текущие и возникающие проблемы в обла-

сти финансирования.  

30. Мы напоминаем о проведении пятнадцатого совещания ЮНКТАД 3–7 ок-

тября 2021 года на Барбадосе, вновь подтверждаем Бриджтаунскую декларацию 
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министров и подтверждаем свою приверженность поддержке ЮНКТАД как ос-

новного рупора Организации Объединенных Наций для Юга в области торговли 

и развития в целях обеспечения выполнения ее мандата, изложенного нашей 

Группой в Совместной декларации от 15 июня 1964 года. Мы подтверждаем 

роль ЮНКТАД в качестве координационного центра системы Организации Объ-

единенных Наций для комплексного рассмотрения проблематики торговли и 

развития и взаимосвязанных вопросов в областях финансов, технологий, инве-

стиций и устойчивого развития и в содействии полному и эффективному осу-

ществлению Повестки дня на период до 2030 года в целях обеспечения того, 

чтобы голос развивающихся стран был услышан в Организации Объединенных 

Наций и за ее пределами.  

31. Мы отмечаем, что в 2024 году исполняется шестьдесят лет с момента со-

здания Группы 77 и ЮНКТАД, из членов которой Группа была сформирована, и 

в этой связи подчеркиваем историческую значимость этого события. Мы ожи-

даем успешного и значимого празднования обеих годовщин.  

32. Мы глубоко обеспокоены увеличением дефицита в финансировании дея-

тельности по достижению целей в области устойчивого развития и признаем 

настоятельную необходимость предоставления развивающимся странам доста-

точного финансирования в целях развития.  

33. Мы вновь подтверждаем свою приверженность безотлагательному приня-

тию мер, необходимых для скоординированного и всеобъемлющего многосто-

роннего урегулирования проблем в области развития, а также необходимость 

поддержки национальных усилий развивающихся стран по повышению устой-

чивости к будущим потрясениям и помещения во главу угла интересов людей 

при принятии таких мер.  

34. Мы с глубокой обеспокоенностью отмечаем, что международная финансо-

вая архитектура не поспевает за изменениями в глобальном ландшафте и не 

обеспечивает финансирование и стабильность, необходимые для достижения 

целей в области устойчивого развития, и призываем к срочному реформирова-

нию международной финансовой архитектуры, включая международные финан-

совые учреждения и их структуру управления, чтобы обеспечить справедли-

вость и учет финансовых потребностей развивающихся стран, повысить эффек-

тивность этих учреждений и расширить и укрепить голос, участие и представи-

тельство развивающихся стран в процессе принятия международных экономи-

ческих решений, нормотворчества и глобального экономического управления, в 

том числе с целью ускорить достижение устойчивого развития. В этой связи 

давно назрела необходимость проведения всеобъемлющей реформы междуна-

родных финансовых учреждений в целях соблюдения принципов и целей, за-

крепленных в Уставе Организации Объединенных Наций, и норм международ-

ного права.  

35. Мы подтверждаем необходимость поддержания и укрепления роли Орга-

низации Объединенных Наций, в частности Генеральной Ассамблеи и 

ЭКОСОС, в решении вопроса о реформировании международной финансовой 

архитектуры, чтобы голос каждой страны был услышан и принят во внимание в 

таких важных вопросах, касающихся глобального управления. Мы вновь заяв-

ляем, что в свете ужесточения глобальных финансовых условий и усиления се-

рьезных долговых кризисов во многих развивающихся странах реформы меж-

дународной финансовой архитектуры должны лучше отражать потребности и 

приоритеты развивающихся стран и предусматривать долгосрочное и справед-

ливое решение проблемы долгового кризиса, а также существенно расширить 

возможности многосторонних банков развития и настоятельно призвать их удо-

влетворять финансовые потребности всех развивающихся стран, включая 



A/78/812  
 

 

10/29 24-04990 

 

страны с низким и средним уровнем дохода, за счет льготного финансирования 

и грантов. 

36. Мы вновь подтверждаем необходимость обеспечения развивающихся 

стран необходимыми бюджетными возможностями для восстановления и дости-

жения целей в области устойчивого развития, отмечаем рост дефицита в финан-

сировании и подчеркиваем, что для продвижения по пути восстановления необ-

ходимо устранить этот дефицит. В частности, для этого потребуется выполнить 

обязательства по предоставлению официальной помощи в целях развития, обес-

печить доступ к льготному финансированию для всех развивающихся стран, в 

частности стран с низким и средним уровнем дохода, урегулировать долговые 

проблемы, расширить механизмы финансирования, включая инновационные ме-

ханизмы финансирования, бороться с незаконными финансовыми потоками, ко-

торые истощают ресурсы развивающихся стран, а также увеличить объем пря-

мых иностранных инвестиций в страны глобального Юга.  

37. Мы вновь призываем изыскивать пути увеличения объема льготных займов 

и грантов. Мы подтверждаем насущную необходимость перераспределения не-

использованных и вновь распределенных специальных прав заимствования, 

предоставленных развитым странам с положительным сальдо платежного ба-

ланса, в пользу развивающихся стран, наиболее нуждающихся в ликвидных 

средствах, и региональных банков развития. Помимо этого, мы призываем к но-

вому выпуску специальных прав заимствования в связи с необходимостью обес-

печения достижения целей в области устойчивого развития, включая искорене-

ние нищеты.  

38. Мы подчеркиваем настоятельную необходимость и важность перераспре-

деления квот Международного валютного фонда (МВФ) и срочного пересмотра 

структуры акционерного капитала Всемирного банка, с тем чтобы лучше отра-

зить относительные позиции членов в мировой экономике, обеспечив при этом, 

чтобы ни одна развивающаяся страна не оказалась в худшем положении с точки 

зрения права голоса и структуры капитала. В этом контексте мы с нетерпением 

ждем начала работы по разработке к июню 2025 года возможных подходов в ка-

честве руководства для дальнейшего перераспределения квот, в том числе с по-

мощью новой формулы квот, в рамках семнадцатого общего пересмотра квот.  

39. Мы с озабоченностью отмечаем, что страны, получившие значительные 

кредиты МВФ, обременены выплатами дополнительных сумм в виде установ-

ленных им надбавок и что существующая структура сборов и надбавок Фонда 

неэффективна, поскольку действует проциклически, и несправедлива, так как 

самое тяжелое финансовое бремя ложится на плечи стран, находящихся в наибо-

лее трудном положении. В связи с этим мы настоятельно призываем МВФ не-

медленно приостановить взимание дополнительных сумм.  

40. Мы признаем, что непомерное долговое бремя развивающихся стран суще-

ственно усиливает нагрузку на системы социальной защиты, создает социально-

экономические проблемы и сдерживает устойчивое развитие, тогда как много-

сторонние меры реагирования ограничены с учетом серьезности ситуации.  

41. Мы призываем улучшить глобальную архитектуру суверенной задолжен-

ности при конструктивном участии всех развивающихся стран и обеспечить тем 

самым справедливый, сбалансированный и ориентированный на развитие ре-

жим.  

42. Мы вновь заявляем, что необходимо всесторонне рассматривать проблемы 

суверенного внешнего долга в рамках многосторонних долговых механизмов и 

создать эффективный, действенный, справедливый, комплексный и предсказуе-

мый механизм урегулирования долговых кризисов с учетом потребностей всех 
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развивающихся стран в области развития, в частности стран с низким и средним 

уровнем доходов. Мы признаем необходимость разработки конкретного инстру-

мента для стимулирования, поощрения или принуждения частных кредиторов к 

участию в решении проблемы задолженности наряду с официальным сектором 

для обеспечения сопоставимых условий для кредиторов.  

43. Мы вновь подтверждаем настоятельную необходимость расширения мас-

штабов конверсии долга в интересах достижения целей в области устойчивого 

развития, включая конверсию долговых обязательств в обязательства, связанные 

с климатом и природой, с тем чтобы развивающиеся страны могли перенаправ-

лять средства, предназначенные для выплат в счет обслуживания долга, на фи-

нансирование устойчивого развития, а также настоятельную необходимость 

принятия многосторонних мер по стандартизации использования этих механиз-

мов, признавая при этом, что конверсия долговых обязательств не может заме-

нить собой более широкомасштабные меры в ситуациях, когда уровень долга 

становится неприемлемым. 

44. Мы настоятельно призываем к достижению ощутимого прогресса в рефор-

мировании многосторонних банков развития в интересах принятия мер по мо-

билизации и предоставлению дополнительного финансирования в целях разви-

тия в рамках их мандатов для оказания содействия развивающимся странам в 

достижении целей в области устойчивого развития, в том числе посредством 

увеличения объема безвозмездного и льготного финансирования и технической 

помощи, более эффективного использования капитальной базы многосторонних 

банков развития и рассмотрения путей повышения их капитализации, расшире-

ния кредитования в местной валюте и участия в разработке новых финансовых 

инструментов и механизмов для развивающихся стран.  

45. Мы подчеркиваем, что на стоимость заимствований и стабильность меж-

дународной финансовой системы могут повлиять неточные кредитные рей-

тинги. С учетом роли рейтинговых агентств в содействии или препятствовании 

прогрессу в урегулировании задолженности и их влияния на стоимость заим-

ствований, важно, чтобы их рейтинги были объективными и независимыми и 

чтобы при их подсчете использовались точные сведения и надежные аналитиче-

ские методы. Мы призываем рейтинговые агентства обеспечивать транспарент-

ность и рассмотреть возможность адаптации соответствующих критериев к 

чрезвычайным обстоятельствам.  

46. Мы вновь заявляем о том, что необходимо проявить твердое намерение 

уменьшить механистическую зависимость от оценок рейтинговых агентств, в 

том числе в нормативной области, поощрять активную конкуренцию и прини-

мать меры для предотвращения конфликта интересов при установлении кредит-

ных рейтингов с целью повысить их качество, и отмечаем, что государства-

члены могли бы рассмотреть вопрос о целесообразности создания государствен-

ных рейтинговых агентств.  

47. Мы с удовлетворением отмечаем предложенную Генеральным секретарем 

инициативу по стимулированию достижения целей в области устойчивого раз-

вития для решения проблемы высокой стоимости обслуживания долга и расту-

щих рисков долгового кризиса, усиления поддержки развивающихся стран и 

значительного увеличения доступного долгосрочного финансирования в целях 

развития и увеличения объема чрезвычайной финансовой помощи, оказываемой 

нуждающимся странам. Мы призываем развитые страны и международные фи-

нансовые учреждения принять необходимые меры для реализации вышеуказан-

ной инициативы.  
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48. Мы подтверждаем настоятельную необходимость разработки набора пока-

зателей прогресса в области устойчивого развития, которые дополняют показа-

тель размера валового внутреннего продукта или не ограничиваются им, в рам-

ках межправительственного процесса, проводимого под руководством Органи-

зации Объединенных Наций, и в консультации со всеми заинтересованными сто-

ронами, с тем чтобы обеспечить основу для доступа развивающихся стран к 

льготному финансированию и технического сотрудничества и разработать более 

инклюзивный подход к международному сотрудничеству. Мы подчеркиваем, что 

с этой целью также потребуется увеличить объем инвестиций в национальные 

статистические системы и сбор данных, а также предоставить и мобилизовать 

необходимые ресурсы в поддержку наращивания потенциала национальных ста-

тистических агентств в развивающихся странах.  

49. Мы вновь подтверждаем, что официальная помощь в целях развития оста-

ется основным каналом международного сотрудничества, и подчеркиваем ее 

первостепенное значение для удовлетворения потребностей развивающихся 

стран в области устойчивого развития, в частности стран, находящихся в особой 

ситуации, и стран, сталкивающихся со специфическими проблемами.  

50. Мы с обеспокоенностью отмечаем, что цель, согласно которой развитые 

страны должны выделять 0,7 процента своего валового национального дохода 

по линии официальной помощи в целях развития, не была достигнута ни разу с 

момента ее официального утверждения более 50 лет назад. Мы настоятельно 

призываем развитые страны, которые еще не сделали этого, выполнить ранее 

принятые обязательства по оказанию развивающимся странам официальной по-

мощи в целях развития, а также активизировать усилия в этой связи, чтобы вне-

сти конструктивный вклад в дело искоренения нищеты во всех ее формах и про-

явлениях, и увеличить объем официальной помощи в целях развития, выделяе-

мой развивающимся странам, до 0,7 процента валового национального дохода 

для и объем официальной помощи в целях развития, выделяемой наименее раз-

витым странам, до 0,15-0,20 процента валового национального дохода, как это 

предусмотрено в задаче 17.2, поставленной в рамках целей в области устойчи-

вого развития.  

51. Мы отмечаем, что значительная доля официальной помощи в целях разви-

тия направляется на оказание донорских услуг беженцам, что не соответствует 

долгосрочному и устойчивому подходу к финансированию деятельности в целях 

развития для достижения целей, закрепленных в Повестке дня на период до 

2030 года.  

52. Мы подчеркиваем, что для наибольшей эффективности потоков официаль-

ной помощи в целях развития они должны быть согласованы с национальными 

приоритетами и стратегиями развития стран-получателей и не должны быть 

привязаны к определенным условиям.  

53. Мы с обеспокоенностью отмечаем увеличение незаконных финансовых по-

токов, особенно из развивающихся стран, и негативные последствия этого явле-

ния для достижения целей в области устойчивого развития и обеспечения пра-

вопорядка и безопасности в странах. Мы настоятельно призываем все государ-

ства активизировать сотрудничество в таких областях, как пресечение незакон-

ных финансовых потоков и возвращение доходов, полученных преступным пу-

тем, в том числе присвоенных государственных средств, похищенных активов и 

неучтенных активов, находящихся в «безопасных гаванях», и продемонстриро-

вать твердую приверженность делу возвращения таких активов в страны проис-

хождения. Мы также настоятельно призываем международное сообщество ока-

зывать государствам-членам более широкую поддержку в усилиях по созданию 

и укреплению потенциала в различных областях, в том числе потенциала их 
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национальных налоговых органов, правовых и регулирующих институтов, ком-

мерческих предприятий и финансовых учреждений, и в усилиях по повышению 

информированности общественности в целях укрепления механизмов подотчет-

ности и содействия борьбе с незаконными финансовыми потоками. Кроме того, 

мы призываем государства рассмотреть возможность отмены или сведения к ми-

нимуму формальностей и расходов, связанных с возвращением активов, в част-

ности путем устранения административных и юридических барьеров в процессе 

изъятия незаконных активов.  

54. Мы подчеркиваем, что развитие всеохватного и эффективного междуна-

родного сотрудничества в области налогообложения остается важнейшей пред-

посылкой для достижения целей в области устойчивого развития, поскольку 

позволяет развивающимся странам эффективно мобилизовать свои внутренние 

ресурсы. Очевидно, что существующие структуры международного налогового 

управления нуждаются в значительных улучшениях. Мы надеемся на успешное 

завершение процесса, инициированного резолюцией под названием «Содей-

ствие инклюзивному и эффективному международному сотрудничеству в обла-

сти налогообложения в Организации Объединенных Наций», и призываем все 

страны продолжать добросовестно участвовать в этом процессе и вести перего-

воры.  

55. Мы заявляем о своей готовности способствовать созданию универсальной, 

основанной на правилах, открытой, прозрачной, предсказуемой, всеохватной, 

недискриминационной и справедливой многосторонней торговой системы, цен-

тральное место в которой занимает развитие, а также реальной либерализации 

торговли. Мы подчеркиваем важность содействия присоединению развиваю-

щихся стран к Всемирной торговой организации (ВТО), поощрения преферен-

циального режима в сфере торговли для развивающихся стран, укрепления и 

практического применения принципа особого и дифференцированного режима 

для развивающихся стран и продолжения переговоров в рамках ВТО с целью 

достижения положительных результатов в рамках предоставленных мандатов на 

тринадцатой Конференции министров ВТО.  

56. Признавая важность и неотложную необходимость более эффективного ре-

шения нынешних и будущих проблем в области международной торговли, мы 

призываем всех членов ВТО провести необходимую реформу этой организации 

и восстановить Апелляционный орган, повысив тем самым актуальность и эф-

фективность ее усилий, направленных на уделение развитию первоочередного 

внимания. Мы подчеркиваем, что в рамках процесса реформирования необхо-

димо, в частности, сохранять центральную роль, основные ценности и осново-

полагающие принципы ВТО.  

57. Мы вновь заявляем, что многосторонняя торговая система должна способ-

ствовать достижению целей в области устойчивого развития, предоставляя по-

литическое пространство для достижения национальных целей развития, лик-

видации нищеты и достижения устойчивого развития согласно соответствую-

щим международным правилам и обязательствам стран и способствовать росту 

за счет экспорта в развивающихся странах на основе, в частности, преференци-

ального режима в торговле для развивающихся стран, специальных и дифферен-

цированных режимов, отвечающих потребностям развивающихся стран, в част-

ности наименее развитых стран, в области развития, и устранения торговых ба-

рьеров, несовместимых с положениями соглашений ВТО.  

58. Мы ожидаем проведения тринадцатой Конференции министров ВТО, кото-

рая пройдет с 26 по 29 февраля 2024 года в Абу-Даби, Объединенные Арабские 

Эмираты, и которая предоставит возможность для достижения прогресса в ре-

формировании ВТО.  
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59. Мы выражаем глубокую обеспокоенность в связи с расширением односто-

ронних и протекционистских мер, которые противоречат духу и правилам ВТО 

и целям и принципам Организации Объединенных Наций и которые не только 

подорвут многостороннюю торговую систему, но и повлекут за собой негатив-

ные последствия для доступа экспортеров из развивающихся стран на мировые 

рынки. Мы подчеркиваем важность поощрения открытости мировой экономики 

и более полной реализации преимуществ глобализации.  

60. Мы вновь выступаем решительно против введения законов и положений, 

носящих экстерриториальный характер, и всех других видов принудительных 

экономических мер, включая односторонние санкции, в отношении развиваю-

щихся стран и вновь заявили о безотлагательной необходимости срочной от-

мены таких мер. Мы особо отмечаем, что подобные меры не только подрывают 

принципы, закрепленные в Уставе Организации Объединенных Наций и между-

народном праве, но и создают серьезную угрозу для свободы торговли и инве-

стиций. В этой связи мы призываем международное сообщество принять сроч-

ные и эффективные меры для прекращения применения в отношении развиваю-

щихся стран односторонних экономических мер принуждения. 

61. Мы с удовлетворением отмечаем принятие резолюции 78/135 Генеральной 

Ассамблеи под названием «Односторонние экономические меры как средство 

политического и экономического принуждения развивающихся стран», осо-

бенно обращенную к Генеральному секретарю Организации Объединенных 

Наций просьбу отслеживать при поддержке со стороны координаторов-резиден-

тов и страновых групп Организации Объединенных Наций и в сотрудничестве с 

ними влияние односторонних принудительных мер на затрагиваемые страны, 

включая влияние таких мер на торговлю и развитие. В этой связи мы также с 

удовлетворением отмечаем введение в действие единого и универсального ин-

струмента, разработанного Специальным докладчиком по вопросу о негативном 

воздействии односторонних принудительных мер на осуществление прав чело-

века, для целей отслеживания и оценки воздействия односторонних принуди-

тельных мер и чрезмерного соблюдения санкций на осуществление прав чело-

века, а также на экономическое и социальное развитие развивающихся стран, в 

отношении которых применяются эти меры, и на достижение целей в области 

устойчивого развития.  

62. Помимо этого, мы выражаем обеспокоенность в связи с принятием некото-

рыми торговыми партнерами односторонних протекционистских мер, представ-

ляющих собой средство произвольной или неоправданной дискриминации 

между странами или скрытую форму ограничения международной торговли, 

включая односторонние и дискриминационные механизмы пограничного регу-

лирования и налоги.  

63. Мы ссылаемся на статью 3.5 Рамочной конвенции Организации Объеди-

ненных Наций об изменении климата, в которой говорится следующее: «Сторо-

нам следует сотрудничать в целях содействия установлению благоприятствую-

щей и открытой международной экономической системы, которая приводила бы 

к устойчивому экономическому росту и развитию всех Сторон, особенно Сто-

рон, которые являются развивающимися странами, позволяя им таким образом 

лучше реагировать на проблемы изменения климата 1. Меры, принятые в целях 

борьбы с изменением климата, включая односторонние меры, не должны слу-

жить средством произвольной или необоснованной дискриминации или скры-

того ограничения международной торговли», а также статью  4.15 Парижского 

__________________ 

 1 Принято в контексте Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций 

об изменении климата в документе  FCCC/CP/2015/10/Add.1, решение  1/CP.21. 

https://undocs.org/ru/A/RES/78/135
https://undocs.org/ru/FCCC/CP/2015/10/Add.1
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соглашения, в которой говорится следующее: «Стороны принимают во внима-

ние при осуществлении настоящего Соглашения обеспокоенности Сторон, эко-

номика которых наиболее пострадала от воздействий мер реагирования, осо-

бенно Сторон, являющихся развивающимися странами». В этой связи мы с удо-

влетворением отмечаем, что в ходе глобального подведения итогов на двадцать 

восьмой сессии Конференции Организации Объединенных Наций по измене-

нию климата было признано, что меры, принимаемые для борьбы с изменением 

климата, в том числе односторонние, не должны представлять собой средство 

произвольной или неоправданной дискриминации или скрытого ограничения 

международной торговли, и призываем стороны пересмотреть такие меры и 

приостановить их применение.  

64. Мы подчеркиваем чрезвычайную важность индустриализации развиваю-

щихся стран как одного из важнейших факторов экономического роста, дивер-

сификации экономики и создания добавленной стоимости. Мы будем осуществ-

лять инвестиции в целях содействия всеохватному и устойчивому промышлен-

ному развитию для эффективного решения сложных проблем. В этой связи мы 

с удовлетворением отмечаем сотрудничество в соответствующих областях в 

рамках системы Организации Объединенных Наций, включая Организацию 

Объединенных Наций по промышленному развитию (ЮНИДО), и поощряем ее 

роль в укреплении взаимосвязей между развитием инфраструктуры, всеохват-

ным и устойчивым промышленным развитием и внедрением инноваций.  

65. Мы отмечаем важную роль охвата цифровыми услугами в обеспечении вза-

имодополняющего характера мер в области политики, содействии развитию тор-

говли, повышении связности элементов инфраструктуры, развитии финансового 

сотрудничества и обменов между людьми на субрегиональном, региональном и 

глобальном уровнях. Мы обязуемся ускорить обеспечение глобального подклю-

чения к сетям связи для всех к 2030 году, создать благоприятные условия на всех 

уровнях и способствовать устойчивой и инклюзивной индустриализации и мо-

дернизации, а также развивать и поощрять инвестиции в качественную, надеж-

ную, устойчивую и жизнеспособную инфраструктуру в развивающихся странах 

путем передачи технологий и доступа к расширенной финансовой, технологи-

ческой и технической поддержке со стороны развитых стран развивающимся 

странам. Мы признаем, что Организация Объединенных Наций может играть 

более значительную роль в этом отношении, и поддерживаем дальнейшее об-

суждение вопроса о создании совета по инфраструктурной политике под эгидой 

Организации Объединенных Наций. Мы признаем, что необходимо создавать 

стабильные и устойчивые производственно-сбытовые цепочки, с тем чтобы спо-

собствовать достижению целей в области устойчивого развития.  

66. Мы призываем принять на национальном, региональном и международном 

уровнях согласованный комплекс мер в области политики с учетом необходимо-

сти того, чтобы развивающиеся страны, богатые важнейшими полезными иско-

паемыми, наращивали добавленную стоимость продукции в своих производ-

ственно-сбытовых цепочках в качестве способа содействия структурным преоб-

разованиям в своей экономике, создания достойных рабочих мест, повышения 

экспортных доходов и участия в процессе экономического развития.  

67. Мы призываем международное сообщество в срочном порядке оказать под-

держку странам, пострадавшим от продовольственного кризиса, в том числе пу-

тем координации действий и расширения партнерских отношений между стра-

нами и другими заинтересованными сторонами в таких областях, как производ-

ство, хранение, транспортировка, сокращение продовольственных потерь и пи-

щевых отходов, и повышения уровня продовольственной безопасности, улучше-

ния качества питания и достижения продовольственной самообеспеченности 
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развивающихся стран. Мы вновь подтверждаем важность дальнейшей под-

держки функционирования производственно-сбытовых цепочек для продоволь-

ственной и сельскохозяйственной продукции и сохранения открытых торговых 

каналов и рынков для продовольствия, топлива, удобрений и другой сельскохо-

зяйственной продукции путем содействия созданию универсальной, основанной 

на правилах, открытой, недискриминационной и справедливой многосторонней 

торговой системы в рамках ВТО. 

68. Мы признаем важную связь между международной миграцией и развитием 

и необходимость скоординированного и последовательного решения этого во-

проса с целью устранения проблем и поиска возможностей, которые миграция 

создает для стран происхождения, назначения и транзита и в силу этого заслу-

живает эффективного международного сотрудничества для использования ее 

положительных эффектов. 

69. Мы признаем важность сохранения культурных и традиционных обычаев 

коренных народов и местных общин в контексте уважения всех их прав человека 

и основных прав согласно соответствующим международным документам. Мы 

принимаем к сведению Специальную декларацию по вопросу о листьях коки, 

принятую главами государств и правительств стран Латинской Америки и Ка-

рибского бассейна в рамках Встречи на высшем уровне глав государств и пра-

вительств стран — членов Сообщества государств Латинской Америки и Кариб-

ского бассейна, состоявшейся 29 января 2014 года в Гаване, и далее отмечаем 

усилия, предпринимаемые Боливией в этом направлении в Организации Объ-

единенных Наций.  

70. Мы подчеркиваем, что одними из непременных условий осуществления 

Повестки дня на период до 2030 года являются установление взаимосвязей 

между целями в области устойчивого развития и обеспечение благополучия и 

прав молодежи, женщин и девочек, коренных народов, инвалидов, пожилых лю-

дей, мигрантов, беженцев и лиц, находящихся в уязвимом положении.  

71. Мы подчеркиваем важную роль, которую коренные народы играют в обес-

печении устойчивого развития в развивающихся странах, и ту неоценимую роль, 

которую они играют в социальных, экономических и политических процессах в 

наших странах, укрепляя систему местных взглядов и ценностей, именуемую 

целостной картиной планеты Земля. 

72. Мы признаем, что гендерное равенство и полноценное участие женщин во 

всех сферах жизни являются неотъемлемой частью построения справедливого 

общества для всех и должны быть в центре всего экономического и социального 

развития. Мы вновь заявляем о своей приверженности неотложной цели дости-

жения гендерного равенства, ликвидации дискриминации и насилия в отноше-

нии женщин и обеспечения их полного участия во всех сферах жизни и на всех 

уровнях. 

73. Мы особо отмечаем взаимоукрепляющий характер связи между расшире-

нием экономических прав и возможностей женщин и полным, реальным и уско-

ренным осуществлением Пекинской декларации и Платформы действий и реа-

лизацией Повестки дня на период до 2030 года с учетом гендерных аспектов. 

Мы признаем далее важный вклад женщин и девочек в устойчивое развитие и 

вновь заявляем, что расширение экономических прав и возможностей женщин 

не только способствует осуществлению прав женщин, обеспечению гендерного 

равенства и повышению уровня жизни и благополучия женщин, но и позволяет 

ускорить достижение других результатов в области развития. Мы подтверждаем, 

что гендерное равенство, расширение прав и возможностей всех женщин и де-

вочек и полноценное и равноправное участие женщин в экономической 
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деятельности и деятельности в целях развития и их руководящая и партнерская 

роль в этих сферах имеют исключительно важное значение для обеспечения 

устойчивого развития, содействия построению мирного, справедливого и от-

крытого общества, усиления поступательного, всеохватного и устойчивого эко-

номического роста и повышения производительности, повсеместной ликвида-

ции нищеты во всех ее формах и проявлениях и обеспечения благополучия для 

всех на протяжении всей жизни.  

74. Мы подчеркиваем важность принятия и осуществления адресных страте-

гий и мер для искоренения нищеты, в том числе путем разработки стратегий 

развития сельских районов с четкими целями в отношении искоренения ни-

щеты, укрепления потенциала национальных статистических служб и систем 

контроля, внедрения отвечающих национальным условиям систем и мер соци-

альной защиты в интересах всех и принятия конкретных мер для предотвраще-

ния возврата к нищете.  

75. Мы признаем важность и сознаем исторические особенности и специфику 

сотрудничества Юг — Юг и подтверждаем наше мнение о сотрудничестве 

Юг — Юг как о проявлении солидарности между народами и странами Юга, 

которая содействует их национальному благосостоянию, их национальной и 

коллективной самообеспеченности и достижению согласованных на междуна-

родном уровне целей в области развития, в том числе целей в области устойчи-

вого развития, в соответствии с национальными приоритетами и планами. Со-

трудничество Юг — Юг и соответствующая повестка дня должны определяться 

странами Юга и должны и впредь базироваться на принципах уважения нацио-

нального суверенитета, национальной ответственности и независимости, равно-

правия, отказа от выдвижения предварительных условий, невмешательства во 

внутренние дела и взаимной выгоды.  

76. Главную ответственность за финансирование развития должны нести раз-

витые страны, которое имеет существенно важное значение для урегулирования 

текущего дисбаланса в развитии и решения задач XXI века. Мы вновь подчер-

киваем, что сотрудничество Юг — Юг не заменяет, а дополняет сотрудничество 

Север — Юг, и вновь заявили, что сотрудничество Юг — Юг является коллек-

тивным проектом развивающихся стран.  

77. Мы подтверждаем итоговые документы Конференции Организации Объ-

единенных Наций на высоком уровне по сотрудничеству Юг — Юг, состояв-

шейся в 2009 году в Найроби, и второй Конференции Организации Объединен-

ных Наций на высоком уровне по сотрудничеству Юг — Юг, которая прошла 

20–22 марта 2019 года в Буэнос-Айресе, и призываем международное сообще-

ство поддержать их полное выполнение.  

78. Мы вновь заявляем о своей поддержке Комитета высокого уровня по со-

трудничеству Юг — Юг и с удовлетворением отмечаем решения 21/1 и 21/2, 

принятые в ходе его двадцать первой сессии, проходившей с 30  мая по 2 июня 

2023 года.  

79. Мы отмечаем, что нынешние тенденции в области международного сотруд-

ничества в целях развития, характеризующиеся неуклонным сокращением объ-

емов международной помощи в целях развития и сложившейся геополитической 

ситуацией, обусловливают необходимость принятия нами соответствующих 

коллективных мер по активизации сотрудничества Юг — Юг в качестве допол-

нения, а не замены сотрудничества Север — Юг с целью максимального исполь-

зования всех возможностей, знаний, технологий и инфраструктуры, существую-

щих в странах Юга, для эффективного решения новых задач в области развития, 

стоящих перед развивающимися странами, а также обеспечения более 
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благоприятных условий для всех наших стран в рамках многосторонних процес-

сов, что отражено, в частности, в итоговом документе Гаванского саммита, по-

священного теме «Современные проблемы развития: роль науки, техники и ин-

новаций».  

80. Мы обязуемся оказывать всецелую поддержку системе развития Организа-

ции Объединенных Наций, включая систему координатора-резидента и Сов-

местный фонд для достижения целей в области устойчивого развития, с тем 

чтобы она могла более эффективно поддерживать страны осуществления про-

грамм и их усилия по реализации Повестки дня на период до 2030  года и дости-

жению целей в области устойчивого развития. Мы поддерживаем центральную 

и координирующую роль Организации Объединенных Наций в международном 

сотрудничестве в области развития с учетом национальных стратегий, планов, 

приоритетов и потребностей в области развития.  

81. Мы подтверждаем далее наше твердое намерение приступить к осуществ-

лению инициатив по сотрудничеству Юг — Юг в различных областях, преду-

смотренных в этом документе, и поручить министрам иностранных дел наших 

стран принять последующие меры в ходе ежегодной встречи министров стран 

Группы 77 и Китая в рамках сегмента высокого уровня Генеральной Ассамблеи 

Организации Объединенных Наций. В этом контексте мы также будем доби-

ваться более активного участия Управления Организации Объединенных Наций 

по сотрудничеству Юг — Юг, региональных комиссий Организации Объединен-

ных Наций, специализированных учреждений, фондов и программ в рамках их 

соответствующих мандатов в поддержке инициатив развивающихся стран по со-

трудничеству Юг — Юг.  

82. Мы с удовлетворением отмечаем усилия по расширению сотрудничества  

Юг — Юг и трехстороннего торгового сотрудничества в рамках межрегиональ-

ных торговых соглашений, таких как Глобальная система торговых преферен-

ций между развивающимися странами, в качестве средства содействия диверси-

фикации экспорта, повышению экономической жизнестойкости и технологиче-

ской модернизации. 

83. Мы вновь заявляем, что одним из основных катализаторов устойчивого 

развития остается международное сотрудничество в целях развития, особенно 

сотрудничество Север — Юг. Поскольку сотрудничество Север — Юг является 

главным каналом финансирования развития, международное сообщество 

должно соблюдать принцип «общей, но дифференцированной ответственности» 

и способствовать тому, чтобы сотрудничество Север  — Юг продолжало играть 

свою ключевую роль. 

84. Мы подтверждаем важность трехстороннего сотрудничества и признаем, 

что трехстороннее сотрудничество направлено на активизацию, поддержку и 

расширение инициатив по линии сотрудничества Юг  — Юг, в частности путем 

обеспечения финансирования, наращивания потенциала, передачи технологий, 

мобилизации ресурсов, диалога по вопросам политики и обмена передовым 

опытом, а также оказания поддержки в иных формах по просьбе развивающихся 

стран в соответствии с принципами сотрудничества Юг  — Юг, и что такое со-

трудничество должно осуществляться под руководством стран Юга. 

85. Мы с удовлетворением отмечаем инициативу Гвинейской Республики по 

созданию международного института по развитию сотрудничества Юг  — Юг и 

трехстороннего сотрудничества и призываем поддержать этот институт.  

86. Помимо этого, мы вновь заявляем о своей решительной поддержке мандата 

Управления Организации Объединенных Наций по сотрудничеству Юг  — Юг и 

подчеркиваем, что оно отвечает за сотрудничество Юг  — Юг в системе 
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Организации Объединенных Наций. Мы выражаем признательность странам 

Юга, активизировавшим сотрудничество с Управлением. В этой связи мы при-

зываем Управление усилить поддержку проектов по линии сотрудничества 

Юг — Юг.  

87. Мы признаем важную роль Центра по проблемам Юга в качестве аналити-

ческого центра стран Юга и подчеркиваем его значимость в укреплении сотруд-

ничества Юг — Юг путем предоставления интеллектуальной и политической 

поддержки, необходимой развивающимся странам для коллективных и индиви-

дуальных действий на международной арене, и содействия солидарности и вза-

имопониманию между странами и народами Юга.  

88. Мы призываем Центр по проблемам Юга изучить пути и средства более 

эффективной поддержки развивающихся стран на многосторонних переговорах 

с целью наращивания потенциала Юга в решении текущих и возникающих про-

блем. В этой связи мы также призываем Центр по проблемам Юга налаживать 

связи и взаимовыгодное сотрудничество с другими институтами Юга с целью 

использования интеллектуальных сетей для укрепления переговорного потен-

циала глобального Юга.  

89. Мы подчеркиваем необходимость принятия стратегий в области науки, тех-

ники и инноваций в качестве неотъемлемых элементов национальных стратегий 

устойчивого развития в целях содействия инновационному развитию, восста-

новлению экономики и ликвидации нищеты.  

90. Мы с удовлетворением отмечаем принятие на состоявшемся 15 и 16  сен-

тября 2023 года в Гаване, Куба, саммите Группы 77 и Китая по теме «Современ-

ные проблемы развития: роль науки, техники и инноваций» Политической де-

кларации лидеров, в которой изложена позиция Группы по этим вопросам. Мы 

выражаем правительству и народу Кубы признательность за гостеприимство, 

оказанное им во время саммита, а также за подготовку, организацию и проведе-

ние этого важного мероприятия.  

91. Мы особо отмечаем, что для выявления проблем и поиска эффективных 

решений, направленных на обеспечение поступательного, всеохватного и устой-

чивого экономического развития, сохранение окружающей среды и искоренение 

нищеты и сокращения масштабов неравенства необходимо создать систему 

управления, основанную на науке, технике и инновациях. В связи с этим мы 

подчеркиваем, что одним из основных приоритетов развивающихся стран в кон-

тексте осуществления Повестки дня на период до 2030  года является передача 

технологий. Мы вновь заявляем о необходимости ускорения процесса передачи 

технологий развивающимся странам в режиме благоприятствования, в том 

числе на льготных и преференциальных условиях. Ключевое значение имеет 

укрепление стратегического партнерского взаимодействия между странами Се-

вера и Юга в интересах содействия обмену знаниями и инновационными разра-

ботками и передаче технологий.  

92. Мы подчеркиваем, что в процессе разработки международной повестки 

дня в области науки, техники и инноваций и развития глобальной инновацион-

ной системы необходимо учитывать мнения развивающихся стран. Мы также 

подчеркиваем необходимость применения более инклюзивного подхода, кото-

рый обеспечивал бы, чтобы приоритетное внимание уделялось учету аспекта 

развития в глобальных процессах, чтобы развивающиеся страны могли восполь-

зоваться возможностями, предоставляемыми техническим прогрессом, покон-

чить с дискриминационными ограничениями, а также обеспечить, чтобы такие 

процессы, как Глобальный цифровой договор, Саммит будущего и процесс об-

щего обзора хода осуществления решений Всемирной встречи на высшем 
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уровне по вопросам информационного общества (ВВУИО+20), способствовали 

реализации Повестки дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года и достижению целей в области устойчивого развития, а также учиты-

вали проблемы, приоритеты и потребности развивающихся стран в области тех-

нологий.  

93. Мы признаем, что технологии могут обеспечить быстрые преобразования 

для устранения существующего цифрового разрыва и ускорения прогресса в до-

стижении инклюзивного и устойчивого развития, и в связи с этим мы согласны 

с необходимостью увеличения объема инвестиций в цифровую общественную 

инфраструктуру, которая может быть создана и использована как государствен-

ным, так и частным сектором, основана на устойчивой и жизнеспособной ин-

фраструктуре и может быть создана на основе открытых стандартов и специфи-

каций, а также программного обеспечения с открытым исходным кодом для 

обеспечения предоставления услуг в масштабах всего общества.  

94. В наших добровольных усилиях по обеспечению совместимости цифровой 

общественной инфраструктуры мы признаем важность свободного распростра-

нения данных при соблюдении применимых правовых основ для обеспечения 

совместимости цифровой общественной инфраструктуры. Кроме того, мы под-

тверждаем связь между данными и развитием. 

95. Мы согласны с необходимостью увеличения объема инвестиций в науку, 

технику и инновации и реализации инициатив на всех уровнях по развитию люд-

ских ресурсов в этих областях. Мы подчеркиваем важность разработки страте-

гий, призванных противодействовать «утечке» профильных кадровых ресурсов, 

подготовленных в странах Юга. В этой связи мы согласны продолжать поощрять 

интерес женщин и молодежи к научным исследованиям, в том числе в сфере 

образования, в частности путем увеличения объема инвестиций в образование в 

сфере научных, технических, инженерных и математических дисциплин, обес-

печение цифровой грамотности и средств электронной торговли для фермеров 

и повышение качества технического, профессионально-технического и высшего 

образования, дистанционного обучения и подготовки кадров и обучения на про-

тяжении всей жизни для всех, особенно для женщин и девочек.  

96. Мы считаем, что наука, знания и технологическая интеграция и инновации 

должны служить интересам укрепления мира и устойчивого развития людей, их 

благосостояния и счастья, и что потому они должны быть ориентированы на 

расширение возможностей бедных людей, искоренение нищеты и голода и 

укрепление солидарности и взаимодополняемости между людьми и между наро-

дами, с тем чтобы они жили на Земле благополучно и в полной гармонии с при-

родой. 

97. Мы призываем международное сообщество, систему Организации Объеди-

ненных Наций и международные финансовые учреждения поддержать усилия 

стран Юга по развитию и укреплению своих национальных научно-технических 

и инновационных систем. Мы настоятельно призываем развитые страны в сроч-

ном порядке мобилизовать средства осуществления, такие как передача техно-

логий, техническая помощь, наращивание потенциала и финансирование за счет 

новых, дополнительных и предсказуемых ресурсов с учетом потребностей раз-

вивающихся стран, в том числе в рассматриваемой сфере, в соответствии с их 

национальными потребностями, политикой и приоритетами.  

98. Мы призываем международное сообщество и структуры, фонды и про-

граммы Организации Объединенных Наций принять срочные меры, направлен-

ные на сокращение технологического отставания между странами и внутри 

стран и содействие всеобщему охвату цифровыми технологиями, в том числе 
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путем оказания активной поддержки более широкого участия развивающихся 

стран в глобальных исследовательских сетях и проектах и увеличения объема 

международной помощи в укреплении национальных инновационных экоси-

стем.  

99. Мы призываем содействовать проведению новых исследований, разра-

ботке и передаче необходимых технологий и обеспечению доступа к существу-

ющим технологиям, в том числе в областях продовольствия и питания, здраво-

охранения, водоснабжения, санитарии и энергоснабжения, чтобы способство-

вать искоренению нищеты во всех ее формах и проявлениях и достижению 

устойчивого, инклюзивного и всеохватного экономического роста, благосостоя-

ния людей и устойчивого развития.  

100. Мы вновь подтверждаем свое решение о возобновлении работы Консорци-

ума по науке, технике и инновационной деятельности в интересах стран Юга 

(КНТИЮ) и призываем членов Группы провести оценку и наметить стратегии в 

целях обеспечения его эффективного функционирования.  

101. Мы признаем, что информационно-коммуникационные технологии явля-

ются одним из ключевых катализаторов и стимулов устойчивого развития. Мы 

подтверждаем концепцию построения инклюзивного информационного обще-

ства, ориентированного на интересы людей и развитие.  

102. Мы особо отмечаем важную роль науки, техники и инноваций как основ, 

движущих сил и катализаторов поступательного, инклюзивного и устойчивого 

экономического роста, обеспечивающих ускоренную всестороннюю и эффек-

тивную реализацию Повестки дня на период до 2030  года и Аддис-Абебской 

программы действий, и в этой связи подтверждаем необходимость принятия по-

литических решений на всех уровнях в целях создания благоприятной между-

народной среды для развития науки, техники и инноваций и учета в первую оче-

редь имеющихся научных знаний и инноваций, а также использования и продви-

жения традиционных и местных знаний и потенциала и знаний и потенциала 

народов Африки и коренных народов.  

103. Мы призываем рассмотреть вопрос о создании международной рамочной 

программы по технологиям, который будет включать Глобальный цифровой до-

говор и будет согласован с целями в области устойчивого развития, для предо-

ставления развивающимся странам преференциального доступа к соответству-

ющим передовым технологиям и сосредоточения глобальных исследований и 

разработок на достижении научных прорывов, имеющих значение для реализа-

ции целей в области устойчивого развития.  

104. Мы призываем международное сообщество и соответствующие органы си-

стемы Организации Объединенных Наций принять срочные меры в целях сокра-

щения цифрового разрыва и неравенства в области производства, инфраструк-

туры и доступности данных внутри стран и регионов, а также между развитыми 

и развивающимися странами, уделяя особое внимание беднейшим и наиболее 

уязвимым из них. Мы настоятельно призываем создать необходимые условия 

для обеспечения развивающихся стран недорогой и надежной связью, среди 

прочего, в целях содействия цифровому доступу и инклюзии, в том числе в ин-

тересах жителей удаленных и сельских населенных пунктов, а также для обес-

печения этичного, надежного и более справедливого развития, доступа к искус-

ственному интеллекту и его использования.  

105. Мы признаем, что до сих пор нет согласованного на многосторонней ос-

нове подхода к управлению данными и что решение вопросов, относящихся к 

данным, и использование соответствующих возможностей и устранение про-

блем потребуют глобального реагирования при равном участии всех стран, и 
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подчеркивает необходимость укрепления международного сотрудничества и по-

вышения гармонизации в этой сфере. 

106. Мы выступаем против технологических монополий и других недобросо-

вестных видов практики, препятствующих технологическому развитию разви-

вающихся стран. Государства, обладающие монополией и доминирующим поло-

жением в сфере информационно-коммуникационных технологий, включая Ин-

тернет, не должны использовать достижения в области информационно-комму-

никационных технологий в качестве инструмента сдерживания и подавления за-

конного экономического и технологического развития других государств. Мы 

призываем международное сообщество содействовать формированию откры-

той, справедливой, инклюзивной и недискриминационной среды для научно-

технического развития. 

107. Мы призываем далее международное сообщество усилить поддержку раз-

вивающихся стран, особенно с учетом неравенства и дополнительной нагрузки, 

которую накладывающиеся друг на друга кризисы оказывают на государствен-

ные финансы, и увеличить объем ресурсов, предоставляемых им для наращива-

ния потенциала, необходимого для значимого участия в электронной торговле и 

в цифровой экономике и получения выгод от нее.  

108. Мы призываем увеличить объем инвестиций в развитие цифровой инфра-

структуры, обеспечение охвата цифровыми услугами, образование, обучение 

навыкам и наращивание потенциала, с тем чтобы у развивающихся стран была 

возможность более эффективно использовать преимущества цифровой эконо-

мики.  

109. Мы ожидаем разработки Глобального цифрового договора для устранения 

цифрового разрыва и укрепления сотрудничества в цифровой сфере на основе 

открытого, транспарентного и инклюзивного межправительственного процесса.  

110. Глобальный цифровой договор должен опираться на основные документы 

и форумы по развитию цифрового сотрудничества, среди прочего, на Всемир-

ную встречу на высшем уровне по вопросам информационного общества 

(ВВУИО), в частности Тунисскую программу и Женевский план действий, Фо-

рум по вопросам управления использованием Интернетa, а также учитывать До-

рожную карту Генерального секретаря по цифровому сотрудничеству.  

111. Мы ожидаем далее проведения Генеральной Ассамблеей в 2025 году все-

объемлющего обзора прогресса, достигнутого со времени проведения Всемир-

ной встречи на высшем уровне по вопросам информационного общества.  

112. Мы особо отмечаем, что международное сообщество должно учитывать 

проблемы и потребности развивающихся стран, прежде всего стран, находя-

щихся в особой ситуации, в частности стран Африки, наименее развитых стран, 

развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, и малых островных разви-

вающихся государств, а также конкретные проблемы, с которыми сталкиваются 

многие страны со средним уровнем дохода, страны, находящиеся в условиях 

конфликта и пережившие конфликт, и страны и народы, живущие в условиях 

иностранной оккупации.  

113. Мы напоминаем об особых потребностях Африки и отмечаем, что, не-

смотря на улучшение показателей экономического роста, необходимо прини-

мать меры для дальнейшего восстановления экономики, которое характеризу-

ется нестабильностью и неравномерностью, с тем чтобы противостоять сохра-

няющимся негативным последствиям ряда кризисов для развития и серьезным 

угрозам, которые эти последствия создают для искоренения нищеты и ликвида-

ции голода, что еще больше затрудняет достижение странами Африки 
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согласованных на международном уровне целей в области развития, в том числе 

целей, закрепленных в Повестке дня на период до 2063 года и Повестке дня на 

период до 2030 года. 

114. Мы особо отметили необходимость преодолевать экономическое, социаль-

ное и экологическое воздействие изменения климата, опустынивания и деграда-

ции земель в Африке и заострили внимание на важности содействия осуществ-

лению инициатив, призванных повысить устойчивость сельского хозяйства в 

Африке, в частности Комплексной программы развития сельского хозяйства в 

Африке и других инициатив, развернутых под руководством Комиссии Афри-

канского союза, таких как «Великая зеленая стена» и Инициатива по земельной 

политике, а также инициатив, развернутых африканскими странами, таких как 

«Адаптация сельского хозяйства Африки» и «Безопасность, стабильность и 

устойчивость».  

115. Мы с удовлетворением отмечаем присоединение Африканского союза к 

Группе 20 в качестве постоянного члена на саммите в Нью-Дели 9 и 10 сентября 

2023 года, которое должно способствовать усилиям африканских стран по от-

стаиванию более инклюзивного и справедливого глобального экономического 

порядка. 

116. Мы вновь призываем международное сообщество и партнеров по процессу 

развития поддерживать мероприятия и инициативы в области развития, направ-

ленные на укрепление усилий африканских стран по устранению коренных при-

чин конфликтов на континенте, и подчеркиваем настоятельную необходимость 

поддержки системой Организации Объединенных Наций усилий этих стран по 

достижению прочного мира и устойчивого развития в Африке.  

117. Мы призываем укреплять и ускорить развитие экосистемы стартапов в раз-

вивающихся странах и в этой связи отмечаем Алжирскую декларацию по разви-

тию стартапов, принятую на Африканской конференции стартапов, состояв-

шейся 5 и 6 декабря 2023 года в Алжире, Алжир.  

118. Мы с удовлетворением отмечаем проведение с 4 по 6  сентября 2023 года в 

Найроби Африканского климатического саммита, принимаем к сведению 

Найробийскую декларацию «Изменение климата и призыв к действию» и под-

тверждаем важность предоставления средств осуществления развивающимся 

странам.  

119. Мы с удовлетворением отмечаем Дохинскую программу действий для 

наименее развитых стран на десятилетие 2022–2031 годов, принятую в ходе пя-

той Конференции Организации Объединенных Наций по наименее развитым 

странам. Мы особо отмечаем, что осуществление Дохинской программы дей-

ствий для наименее развитых стран на десятилетний период 2022–2031 годов 

позволяет обеспечить уделение первостепенного внимания наименее развитым 

странам в рамках международного сотрудничества и содействие процветанию и 

благополучию их населения. Мы подчеркиваем, что, поскольку работа по этой 

программе приходится на годы, предшествующие истечению срока, отведенного 

на осуществление Повестки дня на период до 2030  года и достижение целей в 

области устойчивого развития, для ее реализации потребуется активное между-

народное сотрудничество и партнерство на основе принципов взаимного дове-

рия и взаимной выгоды с акцентом на удовлетворение потребностей наименее 

развитых стран.  

120. Мы признаем особые потребности развивающихся стран, не имеющих вы-

хода к морю, и стоящие перед ними особые проблемы в области развития, обу-

словленные отсутствием у них выхода к морю, удаленностью от мировых рын-

ков и ограничениями географического характера, которые создают серьезные 
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препятствия для получения экспортных поступлений, привлечения частного ка-

питала и мобилизации внутренних ресурсов, серьезно сказывающиеся на их 

устойчивом развитии в целом. Мы выражаем свою обеспокоенность по поводу 

того, что на прилагаемых этими странами усилиях, направленных на обеспече-

ние устойчивого развития, сказываются частые падения цен на сырьевые товары 

и что развивающиеся страны, не имеющие выхода к морю, в значительной сте-

пени подвержены изменению климата и в непропорционально большой степени 

страдают от его негативных последствий.  

121. Мы с удовлетворением отмечаем созыв третьей Конференции Организации 

Объединенных Наций по развивающимся странам, не имеющим выхода к морю, 

которую планируется провести 18–21 июня 2024 года в Руанде, чтобы провести 

всеобъемлющий обзор осуществления Венской программы действий и сформу-

лировать и утвердить обновленные рамочные основы, регулирующие оказание 

международной поддержки, направленной на удовлетворение особых потребно-

стей развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, и на укрепление парт-

нерского взаимодействия таких стран со странами транзита и с их партнерами 

по процессу развития.  

122. Мы подтверждаем, что малые островные развивающиеся государства по-

прежнему представляют собой особую категорию с точки зрения устойчивого 

развития в силу присущих им уникальных и особых факторов уязвимости, таких 

как небольшой размер, удаленность, узость ресурсной и экспортной базы и неза-

щищенность от внешних экономических потрясений и глобальных экологиче-

ских угроз, включая широкий круг последствий изменения климата и более ча-

стые и интенсивные стихийные бедствия. Изменение климата и его неблагопри-

ятные последствия по-прежнему создают значительную опасность для малых 

островных развивающихся государств и их усилий по обеспечению устойчивого 

развития и представляют серьезнейшую угрозу для самого их существования и 

жизнеспособности, в том числе по причине утраты территории.  

123. Мы с удовлетворением отмечаем планы по проведению 27–30 мая 

2024 года в Антигуа и Барбуде четвертой Международной конференции по ма-

лым островным развивающимся государствам, которая будет посвящена теме 

«Определение курса действий по достижению стабильного процветания». Мы 

отмечаем, что четвертая Конференция будет проходить на фоне беспрецедент-

ных глобальных вызовов и поэтому должна привести к осуществлению преоб-

разований, необходимых для обеспечения устойчивого развития малых остров-

ных развивающихся государств и повышения их устойчивости к внешним по-

трясениям. В связи с этим мы призываем международное сообщество проявить 

солидарность с малыми островными развивающимися государствами и оказать 

им поддержку в подготовке к четвертой Конференции по малым островным раз-

вивающимся государствам и разработке следующей десятилетней программы 

действий для малых островных развивающихся государств.  

124. Мы признаем важность решения конкретных проблем, с которыми сталки-

ваются страны со средним уровнем дохода. Чтобы гарантировать устойчивый 

характер достигнутого на сегодняшний день прогресса, необходимо активизи-

ровать усилия по решению сохраняющихся проблем на основе обмена опытом, 

усиления координации и оказания более эффективной и целенаправленной под-

держки с учетом конкретных потребностей и приоритетов стран со средним 

уровнем дохода со стороны структур системы развития Организации Объеди-

ненных Наций, международных финансовых учреждений, региональных орга-

низаций и других заинтересованных сторон. Кроме того, мы отмечаем, что офи-

циальная помощь в целях развития и другие формы льготного финансирования 

по-прежнему имеют большое значение для ряда этих стран и призваны играть 
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важную роль в достижении конкретных результатов с учетом особых потребно-

стей этих стран.  

125. Мы подчеркиваем необходимость принятия в рамках системы Организа-

ции Объединенных Наций всех необходимых институциональных мер для ока-

зания поддержки странам со средним уровнем дохода и призываем достичь про-

гресса в разработке конкретного, межучрежденческого, всеобъемлющего, обще-

системного плана реагирования, обеспечивающего более полный учет многоас-

пектного характера устойчивого развития и способствующего развитию сотруд-

ничества в области устойчивого развития и оказании странам со средним уров-

нем дохода скоординированной и всеохватной поддержки с учетом стоящих пе-

ред ними конкретных трудностей и их разнообразных нужд.  

126. Мы отмечаем созыв Министерской конференции высокого уровня по стра-

нам со средним уровнем дохода, организованной Королевством Марокко, Про-

граммой развития Организации Объединенных Наций и Экономической комис-

сией Организации Объединенных Наций для Африки 5 и 6  февраля 2024 года в 

Марракеше, Марокко, и посвященной теме «Решение проблем развития стран 

со средним уровнем дохода в меняющемся мире». 

127. Мы признаем необходимость дальнейшего продвижения идеи устойчивого 

развития в рамках основной деятельности на всех уровнях и интеграции его эко-

номической, социальной и экологической составляющих и учета их взаимосвязи 

для достижения цели устойчивого развития во всех его аспектах.  

128. Мы признаем, что Земля и ее экосистемы являются нашим домом, и мы 

убеждены, что для достижения справедливого баланса между экономическими, 

социальными и экологическими потребностями нынешнего и будущих поколе-

ний на справедливой основе необходимо содействовать гармонии с природой и 

планетой Земля. Мы также признаем, что «Мать-Земля» является общеприня-

тым названием планеты Земля в ряде стран и регионов, что отражает взаимоза-

висимость, существующую между человеком, другими живыми существами и 

планетой, которую мы все населяем.  

129. Мы подчеркиваем, что Рамочная конвенция Организации Объединенных 

Наций об изменении климата, Конвенция о биологическом разнообразии и Кон-

венция Организации Объединенных Наций по борьбе с опустыниванием явля-

ются главными международными, межправительственными платформами для 

согласования мер глобального реагирования на изменение климата, утрату био-

разнообразия, опустынивание, деградацию экосистем и земель.  

130. Мы подчеркиваем, что одной из величайших проблем нашего времени яв-

ляется изменение климата, а его повсеместно проявляющиеся, беспрецедентные 

по масштабам последствия ложатся непомерным бременем на все развивающи-

еся страны, особенно на беднейшие и наиболее уязвимые из них. Экстремаль-

ные погодные явления и медленно прогрессирующие явления повлияли на окру-

жающую среду, экономику и общество и свели на нет с трудом достигнутые 

успехи в развитии, усилив негативное воздействие на людей и местные общины. 

Мы подтверждаем цель РКИКООН и ее принципы, в том числе принципы спра-

ведливости и общей, но дифференцированной ответственности и соответствую-

щих возможностей, в свете различных национальных условий, признавая при 

этом необходимость в эффективном и прогрессивном реагировании на срочную 

угрозу изменения климата с опорой на имеющиеся передовые научные знания и 

в контексте устойчивого развития и усилий по ликвидации нищеты и с учетом 

исторической ответственности.  

131. Мы подчеркиваем настоятельную необходимость предоставления разви-

тыми странами развивающимся странам средств осуществления для 
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обеспечения эффективного выполнения РКИКООН и принятого в контексте 

Конвенции Парижского соглашения. Мы подчеркиваем важность обеспечения 

развитыми странами нового, дополнительного, достаточного, предсказуемого и 

устойчивого финансирования, отдельно от официальной помощи в целях разви-

тия, для удовлетворения особых потребностей развивающихся стран в контексте 

борьбы с негативными последствиями изменения климата.  

132. Мы с удовлетворением отмечаем принятие в ОАЭ Консенсуса Конферен-

ции сторон Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об измене-

нии климата на ее двадцать восьмом заседании, состоявшемся в Дубае, Объеди-

ненные Арабские Эмираты, а также выводы первого глобального подведения 

итогов. Мы также с удовлетворением отмечаем исторические решения о созда-

нии и введении в действие в полной мере Фонда для покрытия потерь и ущерба, 

принятые соответственно на двадцать седьмой Конференции сторон в Шарм -

эш-Шейхе, Египет, и на двадцать восьмой Конференции сторон в Дубае,  Объ-

единенные Арабские Эмираты. Мы также с удовлетворением отмечаем приня-

тые на двадцать восьмой Конференции сторон обязательства по предоставлению 

средств на общую сумму 792 млн долл. США в качестве первоначального капи-

тала Фонда. 

133. Мы ожидаем проведения правительством Азербайджана двадцать девятой 

сессии Конференции сторон Рамочной конвенции Организации Объединенных 

Наций об изменении климата с 11 по 22 ноября 2024 года в городе Баку и про-

ведение правительством Бразилии тридцатой сессии Конференции сторон Ра-

мочной конвенции Организации Объединенных Наций об изменении климата с 

10 по 21 ноября 2025 года в городе Белен.  

134. Мы вновь заявляем, что нужно незамедлительно принять значительные 

меры, чтобы сократить масштабы деградации природных сред обитания, оста-

новить утрату биологического разнообразия и обеспечить сохранение и предот-

вращение исчезновения видов, находящихся под угрозой. Мы вновь подтвер-

ждаем необходимость справедливого и равноправного распределения выгод от 

использования генетических ресурсов и генерирования цифровой информации 

о последовательностях в отношении генетических ресурсов, а также от вклада 

коренных народов и местных общин, чьи традиционные знания, в том числе тра-

диционные знания, связанные с генетическими ресурсами, и практика имеют 

актуальное значение для сохранения и устойчивого использования биологиче-

ского разнообразия.  

135. Мы с удовлетворением отмечаем созыв пятнадцатого совещания Конфе-

ренции сторон Конвенции, а также совещаний сторон протоколов к Конвенции, 

которые состоялись в Куньмине, Китай, 11–15 октября 2021 года и Монреале, 

Канада, под председательством Китая 7–19 декабря 2022 года и были посвя-

щены теме «Экологическая цивилизация: построение общего будущего во имя 

всего живого на Земле», и его итоговые документы, включая Куньминско-Мон-

реальскую глобальную рамочную программу в области биоразнообразия, и 

настоятельно призываем к их своевременной реализации в целях внесения 

вклада в выполнение Повестки дня в области устойчивого развития на период 

до 2030 года и подготовки мировым сообществом условий для реализации Кон-

цепции в области биоразнообразия на период до 2050 года.  

136. Мы призываем развитые страны предоставить и мобилизовать новые, до-

полнительные, достаточные и предсказуемые средства для оказания поддержки 

развивающимся странам в полном осуществлении Конвенции о биологическом 

разнообразии, включая Куньминско-Монреальскую глобальную рамочную про-

грамму в области биоразнообразия, и настоятельно призываем развитые страны 

выполнить свои обязательства по Конвенции в отношении предоставления 
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развивающимся странам средств осуществления в соответствии со статьями  20 

и 21 Конвенции.  

137. Мы с удовлетворением отмечаем принятие Конференцией сторон Конвен-

ции на ее пятнадцатом заседании стратегии мобилизации ресурсов для реализа-

ции Куньминско-Монреальской глобальной рамочной программы в области би-

оразнообразия в поддержку достижения трех целей Конвенции, а также созда-

ние Куньминско-Монреальского глобального фонда биоразнообразия, настоя-

тельно призываем к его полному введению в действие и накоплению средств в 

нем и призываем развитые страны вносить в фонд взносы, соизмеримые с це-

лями, поставленными в этой рамочной программе. 

138. Мы с удовлетворением отмечаем решение о проведении шестнадцатого за-

седания Конференции сторон Конвенции о биологическом разнообразии с 21  ок-

тября по 1 ноября 2024 года в Колумбии. 

139. Мы подчеркиваем, что другими серьезными проблемами для достижения 

устойчивого развития являются опустынивание, песчаные и пыльные бури, де-

градация земель, засуха и нехватка воды.  

140. Мы с удовлетворением отмечаем решения пятнадцатой сессии Конферен-

ции сторон Конвенции Организации Объединенных Наций по борьбе с опусты-

ниванием в тех странах, которые испытывают серьезную засуху и/или опусты-

нивание, особенно в Африке, и подчеркиваем важность их эффективной реали-

зации на практике.  

141. Мы с признательностью отмечаем предложение правительства Королев-

ства Саудовская Аравия принять у себя шестнадцатую сессию Конференции сто-

рон Конвенции Организации Объединенных Наций по борьбе с опустыниванием 

в тех странах, которые испытывают серьезную засуху и/или опустынивание, 

особенно в Африке, со 2 по 13 декабря 2024 года в Эр-Рияде и с интересом ожи-

даем ее итогов.  

142. Мы принимаем во внимание, что песчаные и пыльные бури и нерациональ-

ные методы землепользования и водопользования, обработки почвы, ведения 

сельского хозяйства и животноводства, в числе других факторов, могут приво-

дить к возникновению или повышению интенсивности этих явлений, в том 

числе к изменению климата, представляют собой серьезную проблему, препят-

ствующую устойчивому развитию затрагиваемых ею стран и регионов. Мы 

также принимаем во внимание, что за последние несколько лет песчаные и 

пыльные бури причинили значительный экономический, социальный и экологи-

ческий ущерб населению засушливых, полузасушливых и сухих субгумидных 

районов мира, особенно в Африке и Азии, и особо указываем на необходимость 

рассмотрения этой проблемы и принятия безотлагательных мер для ее решения.  

143. Мы особо отмечаем, что водоснабжение и санитария имеют решающее зна-

чение для устойчивого развития и искоренения нищеты и голода, что между вод-

ными ресурсами, энергетикой, продовольственной безопасностью и питанием 

существует неразрывная взаимосвязь и что водоснабжение и санитария абсо-

лютно необходимы для развития человека и обеспечения его здоровья и благо-

получия.  

144. Мы с удовлетворением отмечаем проведение 22–24 марта 2023 года в Нью-

Йорке Конференции Организации Объединенных Наций по среднесрочному 

всеобъемлющему обзору хода достижения целей Международного десятилетия 

действий «Вода для устойчивого развития» (2018–2028 годы).  
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145. Мы вновь заявляем о необходимости принятия обязательства по расшире-

нию международного сотрудничества в трансграничных водах в соответствии с 

применимыми нормами международного права.  

146. Мы признаем необходимость более широкого, более системного и в боль-

шей степени ориентированного на интересы людей превентивного подхода. Для 

обеспечения эффективности и действенности практических мер по снижению 

риска бедствий необходимо сделать так, чтобы эти меры были нацелены на 

борьбу со множеством угроз в нескольких отраслях, носили всеохватный харак-

тер и были доступны для всех, а для достижения Повестки дня на период до 

2030 года снижение риска бедствий должно быть интегрировано в основу поли-

тики, законодательства и планов в области развития и финансирования. В этой 

связи мы ссылаемся на Сендайскую рамочную программу по снижению риска 

бедствий на 2015–2030 годы, в которой подтверждается, что в непропорцио-

нально большей степени от последствий бедствий страдают развивающиеся 

страны, в частности наименее развитые страны, малые островные развивающи-

еся государства, развивающиеся страны, не имеющие выхода к морю, и страны 

Африки, а также страны со средним уровнем дохода, которые сталкиваются с 

конкретными проблемами и требуют особого внимания с учетом характерных 

для них более высоких уровней уязвимости и рисков, которые часто намного 

превышают их возможности в плане реагирования на бедствия и последующего 

восстановления, и отмечается также, что аналогичное внимание и надлежащую 

помощь следует оказывать и другим подверженным бедствиям странам, имею-

щим характерные особенности, в том числе странам, расположенным на архи-

пелагах, а также странам с протяженной береговой линией. Кроме того, мы от-

мечаем медико-санитарные аспекты Сендайской рамочной программы и подчер-

киваем необходимость создания устойчивых к потрясениям систем здравоохра-

нения.  

147. Мы вновь подтверждаем, что развивающиеся страны нуждаются в своевре-

менном предоставлении развитыми странами и их партнерами достаточной и 

стабильной поддержки, включая финансирование, передачу технологий и нара-

щивание потенциала, с учетом их потребностей и приоритетов в соответствии с 

принципами Сендайской рамочной программы. В этой связи мы вновь подтвер-

ждаем необходимость осуществления Сендайской рамочной программы в кон-

тексте усилий по ликвидации нищеты.  

148. Мы особо отмечаем важность Мирового океана для устойчивого развития, 

подчеркивая, что средства осуществления, включая увеличение объема финан-

сирования и научных знаний, расширение научных исследований и обеспечение 

передачи морских технологий, имеют решающее значение для улучшения эко-

логического состояния океанской среды и сохранения и устойчивого использо-

вания морского биоразнообразия, и в этой связи с удовлетворением отмечаем 

созыв третьей Конференции Организации Объединенных Наций по океану в 

июне 2025 года.  

149. Мы с удовлетворением отмечаем принятие Соглашения на базе Конвенции 

Организации Объединенных Наций по морскому праву о сохранении и устойчи-

вом использовании морского биологического разнообразия в районах за преде-

лами действия национальной юрисдикции. Мы с признательностью принимаем 

к сведению предложение Чили разместить у себя Секретариат Соглашения.  

150. Мы подчеркиваем важность разработки в рамках Межправительственного 

комитета по ведению переговоров масштабного имеющего обязательную юри-

дическую силу международного документа, который призван положить конец 

загрязнению пластмассами, в том числе морской среды, и который включал бы 

как обязательные к применению, так и добровольные комплексные подходы, 
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учитывающие весь жизненный цикл пластмасс и, среди прочего, принципы Рио-

де-Жанейрской декларации по окружающей среде и развитию, а также нацио-

нальные условия и возможности.  

151. Мы твердо намерены укреплять принципы единства, солидарности, взаи-

модополняемости и сотрудничества между членами Группы 77 и Китая, обеспе-

чивая, чтобы наши совместные усилия осуществлялись на эффективной, дей-

ственной и транспарантной основе.  

152. Мы просим Председателя Группы 77 учредить рабочую группу открытого 

состава для изучения возможных путей и средств укрепления Группы 77 и ее 

Секретариата, включая выявление общих условий для содействия сотрудниче-

ству между отделениями, а также новаторских подходов к удовлетворению по-

требностей Секретариата Группы 77 в ресурсах и персонале, с тем чтобы он мог 

удовлетворять потребности всей Группы 77, и представить доклад на ежегодной 

встрече министров в надлежащие сроки.  

153. Мы предлагаем координаторам отделений Группы 77 укрепить пути и ме-

ханизмы повышения уровня координации между отделениями с целью продви-

жения позиций Группы 77 в системе Организации Объединенных Наций и сооб-

щать об итогах консультаций, проводимых между координаторами отделений, 

на ежегодных министерских встречах Группы 77 в Нью-Йорке. 

154. Мы выражаем удовлетворение результатами, достигнутыми Целевым фон-

дом имени Переса Герреро для сотрудничества Юг — Юг, и призываем все 

страны, в частности развитые страны, увеличить взносы в Фонд на цели под-

держки такого сотрудничества, чтобы он и впредь мог удовлетворять растущие 

потребности в финансовой поддержке мероприятий, проводимых по линии со-

трудничества Юг — Юг. 

155. Мы постановляем созвать четвертую Встречу на высшем уровне стран Юга 

в регионе Латинской Америки и Карибского бассейна в 2029  году. 

156. Мы выражаем глубокую признательность и благодарность правительству 

и народу Республики Уганда за гостеприимство, проявленное при организации 

и проведении третьей Встречи на высшем уровне стран Юга.  

 


